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    A fajok eredete 1. rész

    Az egész azzal kezdődött, hogy elszaporodott az emberek között a gonoszság.

    A sok gonosz ember között volt egy Noé nevű nyavalyás is, aki semmiben sem különbözött a többi nyavalyástól. Egy dolog azért történt vele, ami másokkal nem: egy szép napon beköszönt hozzá az Úristen.

    Az Úr kiöntötte a szívét a megszeppent gazembernek. Elmondta, mennyire fáj neki, hogy csodálatos teremtménye, az ember így letért a számára kijelölt útról. Gonosz lett, ostoba, lusta és kövér, haszonleső, nemtörődöm, mosdatlan és hisztérikus. Ezért, folytatta, pár nappal ezelőtt úgy döntött, hogy egy hatalmas özönvíz áldásos segítségével elpusztítja a világot minden földi élőlénnyel egyetemben.

    De aztán újragondolta a dolgot. Rájött, hogy mennyire hiányoznának az állatok. Ezért úgy döntött, hogy életben maradhatnak. Hiszen az állatok nem tettek semmi rosszat. Csak volt egy kis probléma: azok a félkegyelműek egy kisebb vihart sem képesek túlélni, nemhogy a világvégét.

    Az Úr úgy okoskodott, hogy egyetlen embernek üzletet ajánl. Ha ez az ember átszállítja az állatokat a vízözön utáni világba, cserébe kap egy utolsó utáni esélyt, megtarthatja nyomorult életét, és azt kezd vele, amit akar. Vagy amit tud. Neki meg ne kelljen már annyit járatni a pofáját. Az ember kapott kellő észt és tudást ahhoz, hogy ezek után megértse, mi a helyes és mi nem.

    Noé meg sem mert nyekkenni. A levegőt is a földhöz legközelebb eső nyílásán vette, és minden idegszálával azon volt, hogy követni tudja a Magasságos eszmefuttatását.

    Az Úr egy rövid részösszefoglalóval folytatta. A feladat tehát, mondta, az állatok leszállítása a régiből az új világba. Mindegyikből egy párat, értelemszerűen ellenkező neműeket, hogy tovább sokasodhassanak. Azt a világot kell majd benépesíteniük, ami szebb, jobb, és főleg igazságosabb lesz annál, mint ami most van. Noé ennél a résznél szívrohamot kapott az ijedtségtől. Az Úrnak kellett mellbe vágnia, hogy legalább külsőre tűnjön úgy, mintha élne.

    Mikor Noé újra figyelni tudott, az Úr feltette a kérdést, hogy vajon ki fog rajta segíteni. Mert, ugye, az egész emberiség gonosz. És nem hiszi, hogy bárki, akit e feladattal megbíz, ne verné át valami koszos trükkel.

    Noé hosszasan gondolkodott, majd amikor nagy nehezen megértette, hogy a kérdés tulajdonképpen neki szól, azonnal felajánlotta szolgálatait, valamint Margit nevű leányát, akit azonnal az Úr rendelkezésére bocsát, amint átértek a túlsó partra, és megtelepedtek az…

    Az Úr itt Noé szavába vágott, és megjegyezte, hogy Noénak nincs Margit nevű lánya, és tudomása szerint nem is lesz. Azt viszont elvárja Noétól, hogy a becstelenséget, a hazudozást és a linkelést hagyja hátra a régi világban, és az újba már példamutató dinasztiaalapítóként lépjen.

    Csend ereszkedett a szobára.

    – De miért éppen én? – kérdezte végül Noé.

    – Ezt sosem fogjuk megtudni – mondta egy vállrándítással a leghatalmasabb létező, akiről egyesek tévesen feltételezték, hogy nem szerencsejátékos.

    Imádta a szerencsejátékot. És Noé nyerte a heti sorsolást.

    Az Úr ezek után átadta a tervdokumentációt, különös mértékegységekkel, majd visszavonult.

    Noé az Úristentől kapott előírásoknak, tervdokumentációnak és különös mértékegységeknek megfelelően hatalmas pajtát épített.

    Természetesen lopott anyagból.

    Ott állt az udvaron a kész mű, vastag, vízzáró falakkal és burkolattal, behatolásálló tetővel. Az óriási sufni, aminek el kellett szállítania Noét és családját, meg azt a néhány jelentéktelen állatot. De Noénak valami nem tetszett ebben az egészben. Átverést szimatolt a levegőben. Mindenki átvert mindenkit, és Noé biztos volt abban, hogy még saját magát is átveri, ha nem figyel oda. Egy pajta, még ha le is van szigetelve, olyan simán elsüllyed, mint a koloncra kötött, kirabolt és agyonvert turista, vagy a lopott sparhelttel a mocsáron át menekülő álszent barát. Elment tanácsért halász unokatestvéréhez, Lázárhoz (akinek a családjában minden gyermeket Lázárnak neveztek el, így a szakma mellett a keresztnév is apáról fiúra szállt), aki nemcsak lukas hálót árult hamis pénzért, hanem lukas csónakokat is épített.

    Sajnos volt egy kis probléma: Lázár éppen haldokolt, méghozzá annyira álságos módon, hogy Noé majdnem agyonverte, mielőtt tényleg meghalt volna. Nagy nehezen sikerült lecsillapítania magát és a hagyatékot jajgatva fosztogató rokonságot azzal, hogy felrugdosta Lázárt színlelt agóniájából. Így végre meg tudta kérdezni tőle, hogy lehet-e úszó pajtát építeni.

    – Ha el akarod adni, lehet. Csak ne felejts el az aljába egy jó nagy lyukat fúrni, mert különben semmit sem ér.

    Lázár megint kezdett meghalni. Noé a lényegre tért.

    – De ez nekem kell. Nem akarom, hogy elsüllyedjen, mégis attól félek, hogy elsüllyed.

    – Persze hogy elsüllyed. Csak olyan hajót érdemes építeni, ami elsüllyed.

    – És nem lehet olyan hajót építeni, ami nem süllyed el?

    – Tudomásom, élettapasztalatom, szakértelmem és megérzésem alapján biztos, hogy nem. De nem is kell az olyan senkinek.

    Ekkor Lázár meghalt. Az eső csöpögni kezdett.

    A család gyorsan meg akarta úszni Lázár temetését. Hagyott maga után egy csomó hamis pénzt, ami épp kapóra jött, hogy vegyenek egy nagy adag tablettás bort valami vándorkereskedőtől, akit később ugyan elkaptak és megöltek, hogy visszaszerezzék a pénzt, de a hamis bankjegyeket még sok minden másra is el lehetett verni, nem csak a mahagóninak hazudott laminált koporsóra. Miután a holttestet elrendezték, a műhelyben megkezdődött a kiárusítás. Az egyik frissen elkészült csónakot éppen most hozták vissza, miután eladták egy fővárosi balféknek, aki valamilyen okból hazafelé menet elcsúszott, egy éles tárgyba beütötte a nyakát, és megfulladt, mielőtt csónakázás közben fulladt volna meg.

    Noé nézte egy darabig az udvaron álló csónakot, majd hazasietett. Úgy érezte, hogy az egyetlen megoldás, ha a pajta alá egy csónak formájú testet fabrikál, amolyan csészealátétet. Csak fa kellett hozzá. Volt is otthon valamennyi a lopott anyagból, de sajnos, mire hazaért, már el lett lopva.

    Kérdezte a feleségét, hogy hol a fa. A felesége, aki éppen egy új ruhát próbált a budoárban, nem tudta, mire Noé megkérdezte, honnan van a ruha. A fiuktól kapta a pénzt, válaszolta az asszony. Noé azonnal kikérdezte a legnagyobb fiát, és gyanúja beigazolódott: ő passzolta el a zsákmányt. Noé azonnal felkereste a messze földről érkező orgazdát, és egy igen éles, míves markolatú késre cserélte vissza a faárut. A kést végül jó szokás szerint mégis inkább visszalopta, miután kihúzta a fancsali képet vágó kereskedő torkából.

    Hazafelé menet azon gondolkodott, hogy az Úrnak tényleg igaza van: gonoszak az emberek, főleg ezek az orgazdafélék, akik a ház urának lopott értékeit elcsalják a családjától. Borzalmas világban élünk. Még jó, hogy jön a víz, és elviszi ezt a sok becstelent – gondolta Noé, és azonnal munkához látott.

    A gyerekeket felszólította, hogy kezdjék el gyűjteni az állatokat. Mire az állatok többségét összegyűjtötték, persze a károsultak is megérkeztek vérben forgó szemekkel, nehéz dorongokkal, késekkel, kardokkal, láncra kötött vasgolyókkal.

    Gonosz emberek vették körül a természet ártatlan teremtményeivel megtömött csónakaljú óriásfészert. Gonoszságuk az egekig ért. Noé tudta, hogy a sufni vastag fala nem sokat ér a meglopott tolvajok igazságérzetével szemben. Utoljára még rágyújtott a feleségétől zsákmányolt aranyozott öngyújtóval egy mérgezett cigarettára, de mivel az a magas páratartalom miatt nem gyulladt meg, szomorúan kihajította a szellőzőn. Noé búcsúzott a világtól.

    Ekkor az eső verni kezdte a nemkívánatos látogatókat. A földre vitte őket, és hatalmas jégdarabokkal korbácsolta a szerencsétleneket. A sufni pedig közben felemelkedett, és útnak indult. Az agresszív kiabálás vérfagyasztó jajveszékeléssé változott, és a gonosz szomszédok rövid időn belül egytől egyig megfulladtak.

    Noé felmászott a tetőre, hogy szemügyre vegye a pusztítást. A hatalmas vihar eltakarta az eget és a földet. Megmenekült a károsultak haragja elől, mégsem volt boldog.

    A világ minden ellopható ingósága és elcsalható ingatlana a lába előtt süllyedt a feneketlen mélységbe.

    Noé munka nélkül maradt.

    Tanulság: ha meg akarod menteni a világot, pusztítsd ki az összes lakóját.

  

  
    A tücsök és a hangya 1.

    A tücsök egész nyáron hegedült, meg énekelt, meg szavalt, meg tüzet fújt, kardot nyelt, kötéltáncolt, könyvtárat, mozit, színházat és hangversenytermet épített, meghívta a világ legnevesebb művészbogarait, turnézott, és őszre keresett annyi pénzt, hogy bevásárlóközpontot, sportcentrumot, repteret, hoteleket és fürdőket nyisson. Eljött a tél. A hangya otthon ült, dugig tömött éléskamrája szomszédságában, de nem volt boldog. Családja mindennap a bevásárlóközpontba ment enni, az estéket moziban, uszodában vagy konditeremben töltötték. A kamrát még csak ki sem nyitotta senki. A felhalmozott élelem kezdett megrohadni. A hangya ideges lett. Aztán depressziós. Aztán alkoholista. Aztán magányos. Aztán öngyilkos.

    Tanulság: a teli éléskamra nem elég, hogy túléld a telet.

  

  
    A róka és a gólya 1.

    Egy szép napon a róka ebédre hívta a gólyát. Bableves volt mákos tésztával, a gólya akár egy békát is örökbe fogadott volna, annyira jóllakott. Másnap ismét a róka hívta a gólyát, dobozos kínai, rétes, sör. Harmadnapra is volt meghívás, a gólya most disznótorost kapott. Negyednap szintén ebéddel kedveskedett a róka a gólyának, aperitif-dizsesztif, közte meg a mindent bele főzelék fasírttal.

    A következő nap, amikor a gólya, szokásának megfelelően, ebédidőben megjelent, a róka ezzel fogadta:

    – Na, gólya koma, ma te leszel az ebéd!

    És már nyúlt is a hosszú nyak felé.

    De ez a gólyának egyáltalán nem tetszett. Önvédelmi fegyverével lyukat lőtt a róka hasába, megköszönte a meghívást, elpakolta a terítékét, átlépett a tetem felett és hazament.

    Tanulság: másoknak szerzett meglepetéssel ne a saját örömedet szolgáld, mert a végén te leszel az, aki igazán meglepődik.
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    A két bika és a béka 1.

    A tisztáson két bika verekedett egy tehén kegyeiért. A nagyravágyó béka éppen arra járt, és csodálattal bámulta a küzdelmet. Aztán hirtelen eszébe jutott valami.

    „El kéne vállalnom ennek a két lelkes bikának a menedzselését. Hmmm. Izgalmas mérkőzéseket rendezhetnék a tisztáson. A békák itt, a Taknyos-tóban, meg máshol is imádják az ilyen komoly, vérre menő összecsapásokat. Először csak néhány bemutatót fogok tartani, hogy a közönség megtudja, miről marad le, ha nem veszi meg a jegyeket az igazi, sokmenetes mérkőzésekre. Bikafájt Promósn Részvénytársaság. Jó név. Vagy Bikaharc Promósn Korlátlanul Felelőtlen Társaság. Jó napot kívánok, a Bikaharc Promósn elnök-vezérigazgatója vagyok. Hmmm. Jól hangzik. Vagyis nem, inkább a Bikaharc Promósn Netvörk tulajdonos-vezérigazgatója vagyok. Na, ez jobb. Szóval rendezek egy csomó mérkőzést, és eladom a jegyeket a Taknyos-tavi békáknak, meg az összes távoli rokonaiknak. Sőt fogadóirodát is nyitok, ahol aztán akkora extraprofitot kaszálok, hogy páncélszekrényt kell vennem hozzá. A két bikát meg éppen csak annyira kell megfizetnem, hogy vehessenek a tehenüknek egy-két csilivili gagyit, papírszalvétát, levelezőlapot, kártyanaptárt. Azzal boldog lesz ez a két idióta. A maradék pénzből újabb meccseket szervezek. Annyi pénzt fogok keresni, hogy egy stadiont is építek belőle, pont itt, a Taknyos partján, ahol aztán egyszerre több meccset is rendezhetek, százszor annyi fizetőjeggyel. Utána meg építek egy gyógyszállót, ahová özönlenek majd a külföldi békák. Behirdetem a nagyvilágban, hogy »Bikaharc és Velnesz Szpá a Taknyos-tó partján! Várja Önt a Grand Hotel Taknyos Szuperior!« Az egész bikacsordát megdolgoztatom, a legjobbak harcolnak, a többiek meg rendfenntartási és beengedőipari munkatársként tevékenykednek. Na meg takarítanak is, valamint lebonyolítják a stadion és a hotelek közötti tömegközlekedést. Három műszakban, garasokért. Aztán az újabb bevételekből kaszinót építek, ami még nagyobb profittal megy, mint a bikaharc vagy a hotel. Várja Önt a Taknyos Kaszinó Peredájz. Ezzel az állatvilág egészét becsábítom a komplexumba. A majmok a gatyájukat is befizetik a pénztáramba, csak hogy rángathassanak egy félkarú rablót és üvöltözhessenek, ha kijön a szerencsétleneknek két eper. Annyi lesz a bevételem, hogy bankot kell alapítanom, meg persze tőzsdét, ahol természetesen a vállalkozásaim értékpapírjait forgalmazom, a bankban meg az alapszolgáltatásokon kívül életjáradék-programokat és kipusztulásbiztosítást, odúvájó uzsorát meg egyéb hangzatos hülyeségeket árulok, megint csak jó pénzért. Aztán persze, hogy az odúvájó uzsorát nehogy már másnál költsék el, vadiúj odúparkokat építek, természetesen fillérekből, lopott anyagból, hulladékból. És akkor abból a töméntelen mennyiségű pénzből megteremtem és kifejlesztem az űrkutatást, új intelligenciát fedezek fel a közelebbi naprendszerekben, és nekik is felajánlom a szolgáltatásaimat. Egy új, nyers piac, ahol azt sem tudják, mi az a bikaharc. Kész aranybánya. Hah! Ha-ha-ha!!!”

    A béka annyira belelkesült, hogy megszólította a két bikát.

    A két bika csendben végighallgatta a tervet.

    – És előleget tudsz fizetni?

    – Mikor?

    – Most.

    – Hát… momentán… nem igazán…

    – Jó, beszéljünk akkor, ha lesz pénzed.

    Tanulság: ha nagy álmokat kergetsz, legyen pénzed altatóra.

  

  
    A tolvajok és a szamár 1.

    Két tolvaj összeveszett egy lopott szamár tulajdonjoga felett. Miután a testbeszéd eszközeivel (dulakodás, verekedés, hegyes szerszámolás, sebzés, végtagcsonkolás, életveszély-okozás) egyikük sem tudott engedékeny álláspontra helyezkedni, döntött az üzleti érzék.

    – Oké – mondta az egyik. – Tiéd a szamár, de én ülök rá. Elmegyünk a legközelebbi faluba, lopunk csirkét, kacsát, libát, feltesszük mellém a szamárra, a következő faluban eladjuk, a bevétel természetesen az enyém, onnan hazaviszel a szamár hátán, ahol a szamarat megveszem tőled a bevétel feléért. Kvittek vagyunk?

    Tanulság: egy jó üzleti ajánlat kétszer többet ér a lopott szajrénál.

  

  
    A róka és a szőlő 1.

    A róka régóta éhkoppon tengett-lengett. Fogalma sem volt, merre keresse az eleséget.

    A háziállatok közel s távol elmaradoztak. A szárnyasok nyaralni mentek, a kis testű állatok egyszerűen kushadtak az avar alatt, a fiatal vadak pedig hatalmas, agresszív csordákat alakítva múlatták az időt.

    Találkozott a farkassal. A farkas meglepően jó bőrben volt.

    – Vega lettem – hencegte az ordas. – Növényeket eszem. Teljesen jól vagyok, a dühkitöréseim is elmúltak.

    A róka csak csodálkozott. Növény? Inkább a halál. Meg is ásta a saját sírját, bele is feküdt, csak nem volt, aki rálapátolja a földet.

    Elege lett az egészből, az életből, a logikából, sőt a halálból is, mert úgy érezte, még a meghaláshoz sem elég talpraesett. Nagyot sóhajtott, és felnézett.

    A sír fölött vadszőlő nőtt. Eszébe jutott a farkas. Kikászálódott a sírból, megkereste a régi cimborát, és megkérte, hogy lapátolja már rá a földet. Azzal próbálta rávenni, hogy a sír fölötti vadszőlő könnyen elérhető lesz egy csinos dombról, leendő sírhantjáról. Annyit kell csak tenni, hogy a földet szépen gúlába lapátolja. A farkas ránézett, aztán fulladozó nevetésben tört ki.

    – Én azért lettem vegetáriánus, mert a növényekért egy szalmaszálat sem kell keresztbe tenni. Tudod, mit? Edd meg te a szőlődet.

    A róka annyira felhúzta magát a farkas agyatlanságán, hogy elroppantotta a gigáját, és felfalta.

    Tanulság: a növényevő állatoknak a legfinomabb a húsuk.

  

  
    A városi és a mezei patkány 1.

    Egyszer a városi patkány meghívta vendégségbe vidéki rokonát, a mezei patkányt. A mezei patkány fel is szállt az első távolsági buszra, de az indulás után nem sokkal a sofőr bemondta, hogy nem mehet lassabban száz kilométer per óránál, mert pokolgép van a fedélzeten, és ha lassít, felrobban a busz. Amikor a mezei patkány a város főterén kénytelen volt kiugrani a buszból, épp egy bankrablás közepébe csöppent. Nagy nehezen sikerült elkerülnie az alkudozásban kivégzett túszok közé dobott kézigránátot, és beugrott egy taxiba. Aztán egyből ki is ugrott belőle, mert a taxis fegyvert fogott rá, és megkérdezte tőle, hogy ő, a mezei patkány, hozzá beszél-e. Gondolta, megpróbálja felhívni telefonon városi rokonát, hogy jöjjön érte, de a telefonban egy nagyon ellenszenves hang jelentkezett, és kijelentette, hogy távcsöves puskájával éppen rá céloz. A mezei patkány fél óráig győzködte a tagot, hogy nem ő az, akivel le akarnak számolni, hiszen ő csak egy vidéki srác. Mire a távcsöves puskás észrevette, hogy tényleg egy patkánnyal beszélget telefonon, a mezei patkánynak már nem volt hangja. Ezután gyalog próbált meg eljutni a városi rokonhoz, de a Luftwaffe szőnyegbombázása lehetetlenné tette a földfelszín feletti közlekedést. A patkány lekanyarodott hát a csatornába, de ott meg egy vastag övcsatos pofa jött szembe, és azt üvöltötte, hogy azonnal tűnjön el, a bázist már kiürítették, mindjárt itt lesznek a rohamosztagosok. A fickó után még egy óriásira nőtt mókus is érkezett, és folyamatosan üvöltözött valami nem létező nyelven. A következő pillanatban hatalmas robbanások kíséretében beszakadt a csatorna teteje, a füstben pedig egy fekete ruhás, hörgő alak jelent meg, és követelte, hogy azonnal adják át a tervrajzokat. A mezei patkány nekiiramodott, és rohant, rohant, ahogy a lába bírta, rokona lakása felé. Óriási szerencsével megtalálta a lakást, és az utolsó pillanatban zárta be maga mögött az ajtót, még mielőtt a lángnyelvek becsapódtak és szénné égették volna szegény párát.

    A városi patkány nagyon megörült mezei rokonának, megetette, megitatta, megfürdette, és aztán megkérdezte, hogy estére milyen filmet vegyen ki a videotékából.

    A mezei patkány válaszul addig verte a házimozi-rendszer mélysugárzójába városi rokona fejét, amíg el nem fáradt.

    Tanulság: a vendégszeretet nem teszi barátságosabbá az otthonod.
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